
当代书评 2022年9月2日 星期五 主编杨莉 编辑 张海 版式吕燕 12

《与哈姆雷特之夜》译者赵四：
霍朗是站在西方文学核心位置的诗人

《与哈姆雷特之夜》是霍朗的名作，有

着“当代捷克文学最杰出的长诗”美誉。

这部作品是霍朗在漫长年月里的灵感集

合，最初的草稿是记录在手边小纸片、电

影票、邀请函等上面的断章残句，经历了

重新整合，悬置十年左右才终于誊清成

篇。作品的发表，使他多次获诺奖提名，

也成为捷克文学史上独特的经典。作为

霍朗最负盛名的作品，《与哈姆雷特之

夜》也被认为是捷克现代诗歌中最重要、

翻译语种最多的书体长诗。

2022年8月，赵四翻译的《与哈姆雷

特之夜》汉译，由雅众文化引进，由北京联

合出版公司出版。这也是霍朗诗作在中

文世界首次面世。译者是资深诗歌翻译

家赵四，她花费一年时间，研读众多资料，

并写成了一篇极精彩的诗学文章《俄耳甫

斯主义诗人》收录在书中。

赵四在文章中写道：“如果我们相信

爱伦·坡的主张，霍朗实际上为我们提供

了一种在当代写作不‘水’的、有效‘长诗’

之具体的操作办法，唯有此法，倚仗涉时

间之河的诗人于其中所历一个个情绪、情

感、认知至高点时的不懈创获，才可能诞

生一种最终使每一行诗都保持了最高‘诗

’强度(也即抒情短诗力量)的长诗。”

对于大众读者来说，弗拉基米尔·霍朗

这个名字还是较为陌生，他和他的诗歌有很

大的谜。他的经典作品被翻译成中文，我们

该怎么认识、阅读他的作品？封面新闻记者

专访到赵四，请她为读者详细解释一番。

赵四1972年11月出生于上海。现为

《诗刊》副编审。她本人写诗，同时作为文

学博士的她，长期从事诗歌翻译工作，是

诗学学者。她已出版十余种著、译作，包

括诗集《白乌鸦》《消失，记忆》、英语诗集

《在一道闪电中》、斯洛伐克语诗集《出离

与返归》等；译著包括两本萨拉蒙大型诗

选《蓝光枕之塔》《太阳沸腾的众口》、霍朗

《与哈姆雷特之夜》,特德·休斯《乌鸦》《季

节之歌》、《利尔本诗选》等；另有诗学文章

《试论西方现代诗歌本质要素之革命性演

变》《译可译，非常译》《俄耳甫斯主义诗

人》等，主编“荷马奖章桂冠诗人译丛”。

捷克诗人弗拉基米尔·霍

朗（1905 年-1980 年)，被誉为

“诗人中的诗人”“词语的炼金

术士”，生前多次被提名诺奖，

对欧美诗坛影响极大。他生

于布拉格，做过小职员和编

辑，后长期离群索居，专事写

作，在隐士般的生活中留下了

30多部诗集、散文集和翻译作

品集。米兰·昆德拉曾盛赞霍

朗：“ 我们可以把他与里尔克

或瓦莱里相提并论。”

封面
专访

写出美好的精粹之诗
通过语言艺术创造发生

封面新闻：作为霍朗最负
盛名的作品，《与哈姆雷特之
夜》也被认为是捷克现代诗歌
中最重要、翻译语种最多的书
体长诗。在你看来，这部作品
的卓越之处主要体现在哪里？
这部作品在西方带来哪些具体
的影响？中国的诗人圈，诗歌
圈对之有怎样的认识？

赵四：这个问题的一部分，

上一个回答已经答了，霍朗世

界性的影响就是通过他认识价

值伟大的语言艺术创造力而发

生的。这里我再补充回答一下

它在主题方面的卓越之处。霍

朗是一个勇敢地站在西方文学

文化最核心位置上的诗人，他

大胆地接受莎士比亚的邀约。

尽管诗人T.S.艾略特认为《哈

姆雷特》是一次美学的失败，诗

人W.H.奥登把哈姆雷特看作一

个纯粹的演员，只能依据他人

来确定自身存在的逢场作戏

者。霍朗则显然是一个优秀的

哈姆雷特理解者，认同哈姆雷

特在西方经典文学中的核心地

位，并让这样一个虚构的人物

成为脱离了戏剧而存在、而

活动的“自由的自我艺术家”。

这一表述本是哲学家黑格尔下

的判断，日后成为像哈罗德·布

鲁姆这样的批评大家的文学

信仰。

布鲁姆经常说，“莎士比亚

成为西方经典的中心至少部分

是因为哈姆雷特是经典的中

心。那种自由反思的内审意识

仍是所有西方形象中最精粹

的，没有它就没有西方经典

……”。霍朗的长诗的主角就

是这样一位四百年后的哈姆雷

特，一个存续下去走精神苦行

之路的诗人型哈姆雷特。

封面新闻：翻译霍朗《与哈
姆雷特之夜》，最大的感受有哪
些？你希望这本书能引发国内
的文学、诗歌读者怎样的回应？

赵四：翻译霍朗《与哈姆雷

特之夜》，我最大的感受是精粹

之诗的美好，希望国内诗人同行

们能认识到诗人的理想仍然应

该是要成为一个“词语的炼金术

士”，从语言到精神上都不能溃

败、屈从。我还想就长文《俄耳

甫斯主义诗人》说两句，当时在

翻译《与哈姆雷特之夜》时，我的

直觉是霍朗一定是一个俄耳甫

斯主义诗人，所以就趁出版这

首长诗的机会，花了一年多时

间，阅读各种关于古希腊文化

的书籍，初步梳理了一下这个

问题，也希望抛砖引玉，有兴趣

的诗学学者们也可以继续深入

研究这个问题。我们几乎可以

说，一个精微的、语言大师型诗

人，几乎无不是俄耳甫斯主义诗

人，所以这个问题本身是有价

值、有重要性的诗学问题。

封面新闻记者张杰

封面新闻：关于霍朗的介绍中提到，
他生于布拉格，做过小职员和编辑，后长
期离群索居，专事写作，在隐士般的生活
中留下了30多部诗集、散文集和翻译作
品集。感觉他有点像卡夫卡。在你研究
看来，弗拉基米尔·霍朗的伟大之处具体
体现在哪些方面？为什么他被称为是捷
克最伟大诗人之一，被誉为“诗人中的诗
人”？听说他还被提名过诺奖，对欧美诗
坛影响极大。

赵四：在当代，一个诗人在一种语言

中被誉为“诗人中的诗人”，只有一种情

况，那就是他是一位“诗歌语言”的大师，

必定是一位“词语的炼金术士”。曾经，在

现代诗歌最具雄心的时代，诗人们都追求

成为语言的炼金术士。现在的情况比较

混乱，仍追求语言难度的，有的变成为词

语的空转操作；放弃语言难度的，一路走

低，有的甚至走到口水诗的境地。

封面新闻：请你具体谈谈如何才是
“词语的炼金术”？

赵四：举个例子，你可以看看霍朗这

样几句诗：他先是说一个人即使拥有储量

丰富的灵魂，但“……你仍然是一个生灵/

被男人和女人那带翼的憎恨固定/在转瞬

即逝的形式里……”如果你要用散文来

理解这几句诗，你会想，这说的是人这个

生灵有男人和女人之分，他们都随身携带

着一副憎恨的翅膀，这大概比喻的是人皆

拥有召之即来挥之不去的充满憎恨的一

生，这一生实际是转瞬即逝的，男人和女

人无非是一种速朽的肉体形式……你需

要费很多的语句车轱辘般转来转去地理

解，还总是理解得难免偏颇。但是这三句

诗，多么完美，它所表达的认识不会被曲

解，无论你怎么阐释，它们像金子一样兀

自散发自己的认识光芒——经由语言而

获致的认识光芒。这就是典型的“炼金”

而成的诗句。一个诗人写得出这样的诗句，

在世界各地的诗歌行家里手面前，都会被

崇敬。我们会不服气很多的分行文字，但

在这样的诗句面前，你必会俯首称臣。

当代捷克文学最杰出长诗 首次引进中文世界

被誉为“诗人中的诗人”对欧美诗坛影响极大
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